TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ile
TACIKISTAN CUMHURIYETI HUKUMETI
arasinda
ENERJi VE MADENCILIK ALANINDA ISBIRLiGINE
iliskin
MUTABAKAT ZAPTI

Bundan boyle tek tek “Taraf” ve birlikte “Taraflar” olarak adlandinlacak Tiirkiye
Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Tacikistan Cumhuriyeti Hitkiimeti,

Taraflar arasindaki derin iligkiler ve yakin dostluk baglarini dikkate alarak,

Taraflar arasmdaki ekonomik ve sosyal isbirligini yogunlagtima ve genisletmenin énemini
gozlemleyerek,

enerji ve madencilik sektdrindeki ikili igbirliginin kargilikh ticari ve iktisadi faydalarim
gozoniinde bulundurarak,

Taraflar arasinda enerji ve madencilik alanindaki uzun vadeli kapsamli isbirligini daha da

gelistirmeyi temenni ederek,

asagidaki konularda anlasmaya varmislardir:

MADDE 1
AMAC

1. Taraflar, ulusal yasalan ve yonetmelikleri gercevesinde, enerji alaunda ikili bilimsel,
teknik, teknolojik, yasal, idari ve ticari isbirliginin gelitirilmesini tesvik edeceklerdir.

2. Taraflar, her iki iilkede ve/veya iigiincii iilkelerde enerji yatmlarnmn tegvik edilmesi
amaciyla birlikte ¢alisma hususunda anlagmaya varmuglardir.

3. Taraflar, 6zellikle her iki tlkenin de enerji ve madencilik alaninda faaliyet gosteren kamu
ve 6zel kuruluglar: arasindaki ortakhi giiglendirme yoluyla bilgi ve uzmantik degisimini
tesvik etme hususunda anlagmaya varmuglardir,



MADDE 2
YETKILI MERCILER

1. Isbu Mutabakat Zaptinin uygulanmas: amaciyla, Taraflar, asagidaki yetkili mercileri
tayin etmiglerdir:

~ Tiirkiye Cumburiyeti adna: Tirkiye Cumhuriyeti Enerji ve Tabii Kaynaklar
Bakanligy; ve

- Tacikistan Cumhuriyeti adina: Tacikistan Cumhuriyeti Enerji ve Sanayi Bakanligt’dur.

MADDE 3
ISBIRLIGI ALANLARI

1. Asafndaki isbirligi alanlan, isbu Mutabakat Zapti gercevesinde Taraflar arasindaki
isbirligi alanfarinin ncelikli projeleri olarak belirlenmigtir:

1.1 TEMSAN gibi ilgili Tiirk sirketlerinin teknik yardimiyla, Tacikistan Cumhuriyeti
siurlart igerisinde "anahtar teslim” sartlart dahilinde 250 kW ila 10.000 kW kapasiteli
kiigitk 6lcekli hidroelekirik santrallerin tasarimy, ingast, imalati ve tesisi.

1.2 Tacikistan Cumhuriyeti’ndeki elekirik iretimi ve iletimi projelerine Tiirk kamu ve
ozel sirketlerinin katilimmin tesviki.

1.3 Tacikistan Cumhuriyeti’nde petrol ve gaz arama ve iretiminin gelistirilmesi ve
tesviki.

1.4 Tacikistan Cumhuriyeti'nde maden arama ve ¢ikarma alanlarinda ikili igbirliginin
geligtirilmesi.

MADDE 4
YATIRIM
1. Taraflar, enerji ve madencilik alaninda her iki {lkenin kamu ve &zel sektrleri igin pek

¢ok potansiyel yatirim alam oldugu hususunda anlagmaya varmislardir.

2. Taraflar, ilgili sirketlerini her iki iilkede enerji sektdriine yatirim yapmalan igin tesvik
edeceklerdir.



. Taraflar, isbu Mutabakat Zaptmn 3. Maddesinde Dbelirtilen konulara iligkin
diizenleyecekleri etkinlikler, organizasyonlar, gelecefe yonelik plan ve politikalarma
yénelik bilgi degisiminde ve teknik isbirliginde bulunmak tizere ilgili 6zel ve kamu
sirketlerini tesvik edeceklerdir.

MADDE §
ORTAK ENERJI CALISMA GRUBU

. Madde 3’de belirtilen konularn ele alinmasi amaciyla, Ortak Enerji Calisma Grubu
(bundan boyle OECG olarak amlacaktir) olusturulacaktir.

. Taraflarca tayin edilen fist-diizey yoneticilerce es-bagkanhifn yapilacak olan OECG, ilgili
Bakanliklarin, kurumlarin ve milesseselerin temsilcilerinden ve uzmanlarindan
olugacaktir,

. OECG, sirasiyla her iki iilkeden birinde yilda bir kez toplanacaktir. Taraflar, OECG
birinei toplantisinin amaglariny, giindemini ve yerini, isbu Anlagmanin yiirtirlige girmesini
miiteakip, alti ay igerisinde kararlastiracaklardir. OECG, caligmalarini belirlenen ihtiyaglar
dogrultusunda organize edecektir.

. Isbu Mutabakat Zapti kapsamindaki tim isbirligi programlan ve OECG toplantilarina
katilacak temsilcilerin ulagim ve konaklama masraflart ilgili Tarafca kargilanacaktr.

MADDE 6
HARCAMALAR

. Isbu Mutabakat Zapt kapsamindaki faalivetlere iliskin masraflar Taraflann biitgesel
hiikiimleri ve ilgili yasalari geregince uygun fonlarin kullamlabilirligine baghdir,

. Isbu Mutabakat Zapti kapsamindaki her bir faaliyetin uygulanmasi igin, Taraflarin, gerekli
fona iligkin sart ve kogullan ilgili ulusal mevzuatlarina uygun olarak yaziya dskmeleri
gerekecektir.

. Isbu Mutabakat Zapt: kapsamindaki igbirliginden kaynaklanan tiim masraflar, aksi {izerinde
kargilikl1 anlagmaya vaniimadi1 siirece, s6z konusu mastaflan doguran Taraflarca karsilanr.



MADDE 7
DEGISIKLIKLER

1. Isbu Mutabakat Zapti iizerinde vapilacak degisiklikler, Taraflarin kargthkh nzasi ile
yapulabilir. S6z konusu degisiklikler, igbu Mutabakat Zaptinin 11. Maddesinin 1. Paragrafi
uyarmea yiriirkiife girecektir.

MADDE 8§
[HTILAFLARIN HALLI

1. Isbu Mutabakat Zaptinin yorumu ve uygulamasindan dogacak herhangi bir anlagmazlik,
Taraflar arasinda dostane istigareler ve miizakereler yoluyla ¢éziimlenecektir.

MADDE 9
GIZLILIK

1. Isbu Mutabakat Zapti'na iliskin bilgiler soz konusu oldufunda sadece gizli olarak kabul
edilen bilgiler gizli tutulacaktir ve Taraflar, kanun hiikiimlerinin miisaade ettigi durumlar
hari¢ higbir durumda s6z konusu bilgileri 6nce diger Tarafin yazili nizasi almaksizin
herhangi {igiincti bir tarafa ifsa etmeyecektir, Isbu gizlilik hikmii zaman kisitlamasi
olmaksizin yiiriirliilitkte kalacaktir.

MADDE 10
FIKRI MULKIYET

1. Taraflar, ilgili ulusal mevzuatlar ve taraf olduklan uluslar arast antlasmalar uyarinca,
isbu Mutabakat Zapt: kapsaminda transfer edilecek veya olusturulacak fikri miilkiyet
haklarmimn etkin bir sekilde korunmasini saglayacaktir. Isbu Mutabakat Zapti amaglan
kapsamindaki fikri miilkiyet, 14 Temmuz 1967 tarihinde Stoklholm’de imzalanip, 28
Eylil 1979 tarihinde tadil edilmis sekliyle Diinya Fikri Miilkiyet Orgiitiiniin
Kurulmasina dair Antlagmanin 2. (viii) Maddesinde belirtilen anlam tagtyacaktr.,



MADDE 11
YURURLUGE GIRME

1. Isbu Mutabakat Zapti, Taraflarn amlan belgenin yiiriirliige girmesi iin gerekli olan
kendi i¢ yasal usullerinin tamamlandigim diplomatik yollarla kargihikh bildirdikleri son
yazili bildirimin almdi tarihte yirtirlige girecektir.

2. Isbu Mutabakat Zapt, 5 (bes) yil sire ile yiiriirliikte kalacak ve siiresinin bitiminden en
az 3 ay once Taraflardan biri igbu Mutabakat Zapti'mi sona erdirme niyetini diger tarafa
diplomatik yollarla yazili olarak bildirmedigi takdirde, 5 (bes) yilhik siireler igin
kendiliginden uzayacaktir.

3. Isbu Mutabakat Zaptiun feshi, gerceklestirilmis veya yiriitiilmekte olan projeler ve
faaliyetleri etkilemeyecektir.

Isbu Mutabakat Zapti, 18 Araltk 2012 tarihinde Ankara’da Tiirkge, Tacikge ve Ingilizee
olarak iki orijinal niisha halinde ve biitiin metinler esit derecede gecerli olmak iizere
imzalanmistir. Yorum farkliliklar olmast halinde Ingilizce metin gegerli olacaktir,

Tiirkiye Camhuriyeti Hiikiimeti Tacikistan Cumhuriyeti Hiikiimeti
adma adina
Taner YILDIZ Serali GUL
Tiirkiye Cumhuriyeti Tacikistan Cumhuriyeti

Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakant Enerji ve Sanayi Bakam



Ennomru xycsu ragoxym
Gaifnn Xyxymaru Yymxypun Typxus Ba XykymaTn Yymxypuu TounkucToH
0H] 62 XAMKOPHXO /Iap COXAXOH FHEPTeTHKA BA CAHOATH MABIAHXOH KyXH

Xyxkymatn Yymxypuu Typxus Ba Xyxymata Yymxypun TOUHKHCTOH,
xu MHHOaBA fap anoxuaari «Tapad» Ba nap sxyosra «Tapadxo» HOMHIA
MeELIIaBaAH,

Mysocubatxon amux Ba xamkopuxou nycronan muénu Tapadxopo
fa na3ap rupudra;

AXaMUATH TAXKMM BA BYCHATH XAMKOPHXOPO JAP COXAH MKTHCOIHET
Ba p4TEMOKET MUERH Tapadxo papk Hamymna;

AQ3amuaTXON THYOpATH Ba HMKTHCOLMH XaMKOpUX0u AydoHMO2po
Jap COXaxoW O3HEPreTHKa Ba CaHOATH MAabJaHXOM KYXH 6a 3pTubOp
rupubTa;

Taxkumu xamxopuxou 6ucépyorubam Hapo3MyAmaT Hap COXaxoH
SHCPreTHKA Ba CAHOATH MabJaHXOM Kyx#l mMuéuu Tapadxopo xamadu xyq
Kapop moza,

ba MyBodwkau 3aiin pacuganm:

Moanan 1
Makcaa

1. Tapadxo, nap uaxopuybau KOHYH Ba KOMZAXOHM MUILIMH Xyi, 0a
PyWa¥ XaMKOPHXOH HRy4oHuOAW WIMA, TEXHHKH, TEXHOJIOTH,

KOHYHTY30pDH, MabMypd Ba THYOPATA [Ap COXaM SHEPreTHKA
MyCOHIAT MEHAMOSHI.

2. Tapadxo MyBoduKa MeKYHAHI, KU SKYOS 6apoun qan® HamynaHu
capmosry3op#t 0a coxam 3HepreTMKaw Xxap Ay KHIIBap Ba &
KHIIBAPH CEIOM XaMKOPH MERAMOSHI.

3. Tapabxo myBobukamn, xu MmyGommwian HTTHIOOTPO oupn 6a
KODXOM TaIKMKOTH, MaxcycaH 00 pPOXM TAXKUMH XaMKODHXO
MUEHH MyacCHCaXOH JABIATH Ba XyCyCHM Xap Ay KHIIBap, KM 1ap
COXaW JHEPreTHKa BA CAHOATH MABJAHXOM KyXH (abonuar
MEKYHAaH]1, XaBaCMaH/| MerapJOHaH,

Mopnaan 2
MaxomoTxon canoxusraop

Bo maxcanu amanii namynanu Ennomry XycHH Taoxymu Maskyp,
Tapadxo MaxoMoTx0H CANIOXUATIODH 3EPUHPO MYaHSIH MEKYHAHT



- a3 yoHubu Yymxypuu Typxus Basopatu smepreruxa Ba
3axupaxou tabumn Yymxypuu Typkus, Ba

- a3 youubu Yymxypun Toyukucron BasopaTu sHepreTvka Ba
canoat Yymxypuu ToyuxucTon

Monnau 3
Coxaxon xamxopi

1. Map uaxopuy6am Enmomru TaOXyMH Ma3Kyp MaB3yBXOHM 3epHH
XaMUyH JIOHXax0M a)3aMATHOKA COXaxoM XaMkopi mMuénu Tapadxo
Mya¥sH rapaugaass;

1.1 Jlouxakaum, COXTMOH, HCTEXCOIOT Ba Bacly Hacbu
Tayxu3oTxon HBO-xom xypa 60 Kyzparu a3 250 kBt to 10,000
KBT a3 u0tumo To amyomu myppa ap xamampasu Uymxypuu
ToquxucTon 60 poXM MyCOMHATH TEXHHKHM IIHPKATXOH
TAXNIopH Typkii 6a monauau TEMSAN.

12 XaBacManIrapmoHuWM IUMPKATXOM [ABNATA Ba XyCyCHH
Hymxypuu Typxust Gapou HIITHPOK AAp TOMXAXOH MCTEXCOMU
KyBBau 0apK Ba HHTHKOIHA OH jap Yymxypuu TOYHKMCTOH.

13 Pymmu coxam mxrnwodw HabTy ras Ba mcrudoxam OH ap
Yymxypusa ToyuxucToH.

L4 Pymnu xamxopuxow nyqomuba nap coxau UKTHIIOP Ba
HCTHXPOYHU MabJaHXOU KyX# nap Yymxypuu ToquKuCTOH.

Moan 4
Capwmosiryzopit

Tapadxo 6a mysoduka pacupmamn, xu Oucep cOXaxoM BOKEHM
MalIarry3opi 1ap CoXaxou JHePreTHKa Ba CAHOATY MabIaHXOH KYXH
6apou 6aximu gasnati Ba xycycuu Xap Oy YoHHO MaBUyaH/I,

Tapadxo capmMosry30piu HEXOIXOH JAXILIOPH Ay KHIUBAPPO YUXATH

CapMOsTy30pH Jap Oaxum 3epreTnka gap xap Ay kumsapu Tapadxo
XaBaCMaH/ MEHAMOSHJI,

Tapadxo umpkatxom gapmatdé  Ba XYCyCHMH  RaXjHopH
KHIIBADXOAMOHPO 00 Maxcamu TabOTyTM HTTHIOOT Ba TATOMKH
XaMKODHH TEXHHMKE [ap camMTéd GabONMAT, TAH3MM, HAKINAXOH
MHUHOablIa BA MEBEPXOH map Mopzau 3-u Exnomry xycru Taoxymu
Ma3Kyp XaBacCMaHJ MEHAMOSH]L,



Moppau 5
I'ypyxn xopau Mymrapax o 6a sHepreTuKa

- Tapaxo 60 Makcaay nypo Ba Gappack MachaIaxou ap MOJIaH 3-

u Enpomry xycHn tadhoxymu Maskyp rypyxd KOPHH MyLITADAK OM.
6a sHepretukapo (MunbGann I’ KMD) Tancre METHXAHL,

. TKMD a3 vonmbu amxocu pacmum catxu Oamammu Tapahxo

XaMpaucit Tapiuia, WHYYHMH, HAMOSHIArOH Ba KOPLIMHOCOHH
BA30paTX0, MyacCHCaxo Ba MAOpaxou maxumopu oxxo 6a TKMD
XaMpOX Kap/ia MeIaBaH/I,

- F'KM3 xap con 60 maBOar map sike a3 KWIUBAPXO BOXYPI aHUOM

memixan. Tapadxo xamagxo, py3HOMa Ba MAKOHH BOXYDHUH AKYMH
TKM3-po, ku gap maBomu maum MOXd 6aba a3 62 HM30 PacHIaHH
Ennowrrs xycrm Tadoxym Gaprysop Mmerapgaj, Maspumu Oappacia
xapop Memuxana. I'KMO xopm xympo nmap acocu 3xTuEYOTH
MyadsHIIY A TAIIKIT MEKYHA,

. Xapoqom cad}ap Bd HKOMATH HINTHPOKKYHAHIArOH Jap TaMOMH

@_apHomaxon XaMKopy Ba Boxypuxod I'KMO, ku nmap pobuta 6o

Enpomru xycam Tadoxymu Maskyp, M4po MeIIaBaHA, a3 OHHOU
Tapadxo napnoxT xapna memasa.

Mognan 6
Xapoyer

- Xapoyorxoe, ku Mapbyr 6a QanomusTxo TOK: Eamomrn XYCHU

Taboxymu Maskyp meGomanz, a3 xucobu MaGmarxon Oyueri
MyBOQUKH KOHYHXOH Xap sike 23 Tapadxo Myaiiss kapa MelaBaHy,

Tatbuxu xap sx Bamymu Mymaxxacy baboOIHsT mysoduxu Enronrru
XyCHH TaQOXyMH Ma3Kyp TaK030 MeHamosn, ku Tapahxo maprxou

XaTTHH GapOM CAPMOATY30DH 3apyppPo THOKY KOHYHIY30PHH MATLIAH
xap sxe a3 Tapadxo poxanno3i HaMOSHEL.

Tamomu xapogorxoe, ki TGku Enmomra XyCHU TaOXyMH MasKyp
6a xamxop#i Bobacra MeGowang, Tapagu Macwsymn xapoyor, arap

MYBOOHKAH JUTapu MyTakoGWIam MUEHH Tapadxo Baboman, 6ap
yXIiau Xyz Merupa,.



1.

1.

Moanau 7
Taritnpor

Ba Enpmomrsa xycun Taoxymu Maskyp 60 posurnu xattuu Tapadxo
Xap 3aMOH TarfMpoT BOPUI KAp/AA MeLIaBajl. TariiupoTxo MyTOOHKH
TapTHOOTH XyKyKue, Ku Aap Gaunw 1-u mommau 11-u Exmourra xycun
TaQOXyMH Ma3Kyp Kala rapauaaacr, 3pTHOOD Nalino MexyHam:,

Monnan 8
Tauzumu 6axcxo

Tamomu 6axcxoe, xu map mompan mupou Gammxom Emmomru XYCHH
TaQoXyMH MasKyp mnaiifo MemaBaHi, 6o POXH Try3apOHMIAHHA
MamBapartxo Gaiftnu Tapadgxo xan kapra MemaBagy.

Moanan 9
Maxnynusai MabiaymoT

Maxgymasta mabnymoTxoe, ku BoGacra 6a Eamomrn XyCHU
TahOXyMH Ma3Kyp anokamaan meboman, UHUYHUH MabIyMOTX0€, KU
Maxdi xucobuna urymaans Jap xonard Max# HHrOX IOWWITA IUyha,
Tapadxo 6e posurmu xartun nemaxi uu I'yHa MaBIyMOTH Max($upo
6a Tapabm ceroM xykyku omKop HaMmyZaHpo Hajopaj 6a 4y3 a3
X0aTX0¢, KM Jap gmoupad TanaboTd KOHYH  Mmebomas.
OBTHOOPHOKHY MAXTYIHSATH Ma3kyp 6e MyxiaaT meGomaz,

Moanau 10
Moaukusars 3exni

Tapadxo map nompan Engomru XYCHA TaOXyMH MasKyp 3BTHPODH
XUMOSAY CaMAaPAHOKH XYKYKXOH MOJIMKUATH 36XHUE, KM TahCUC JOJA
MeINaBax MyTOOHKH KOHYHTY30PHXOM MIILTH Ba INapTHOMAXOH
Gaifmamvunani 6a pox MeMOHAH/. Madxymu MOIHKMSTH 3eXHA Jap
Ennomryu xycuun Tadoxymu Maskyp TOku moanan 2 Konsencus map
Gopau Tabcncuxun TAKANOTH GaliHa MR MOJIUKUATY 3€XHHA,
ku 14 moma 1967 pap m. Croxromm Ba 28 centsabpu comu 1979 Go
Tarfupy Wiosaxo Kabyn myaaact, haxMuaa Memasa,

Monnan 11
IrTHbOp naiino namynan

1. Emotqm XyCHH TaQoXyMm Maskyp a3 pysu Iy3apOHUAHU
PaCMUCTH NOXMIAABIATHA Ba orox mamymamu Tapadxo TapHKU
POXXOu IRTUIOMATH Jap WAaKIM XaTTH IpTHOOD Nal10 MeKyHa .



2. Enourre xycmm Tadoxymm Maskyp nasomm 5 (mamd) co
IBTMOOPHOKE jomTa, Fap cypate, ku ske a3 Tapadxo map
MYIZATH Ce MOX TO 0a OXMp pacOHMEAHH MyX1aTd HaBbaTd Hap
AKX XaTTH TAPUKM POXXOH AMIIIOMATH a3 MKAOMH XyJ oMz Oa
6exopxynen Exmourru Tadoxymu maskyp Tapadu murappo orox
Haco3aj, MH Myxnar 62 TaBpu aBToMarh Oa 5 (mamy) comu aurap
TaMIUJ MEILABaJl.

3. bexop rapmumamu Emgomrm xycrm Taboxymm Maskyp 6a
(hapomMUAT Ba TOUXAXOH AMATKYHAH/AA & MH KM HYPONIY/IA TALCHDH
XyApPO HAMEPACOHA],

Ennomra xycan tagoxymu Ma3Kyp Aap n.Ankapa, 18 nexabpu comu
2012 nap my Hycxau aciii, 60 3a60HXOH TYPKH, TOYMKE Ba AHLIMCH, Ki Xap
KagoM 3vTHOOpH Gapolap mopaup Gaumsopacomupa mya. Jap cypatu
TIARNO IIyaHK HOHaXMuX0, HAp MAPXY 330XH MATHXO, 62 Hycxau 3a60HHU
AHITTACH aQ3aHAT 043 MELIaBay.

A3 qoHHOH A3 qonubu
Xyxymatn Yymxypuu Typrus Xykymaru Yymxypuu TouukucTon
Basnpu sHepreTuxa Ba 3axnpaxon Bazupu sHepreTHKa Ba CaHOATH
Tabuu Yymxypun Typkus Yymxypun Toqukucron

Tanep Unims T'ya lepama




MEMORANDUM of UNDERSTANDING (MoU)
on
COOPERATION in the FIELD of ENERGY AND MINING
Between
the GOVERNMENT of the REPUBLIC of TURKEY
and
the GOVERNMENT of the REPUBLIC OF TAJIKISTAN

The Government of the Republic of Turkey and The Government of the Republic of
Tajikistan (hereinafter referred to individually as a “Party” and collectively as the "Parties"),

considering the profound relations and close friendship ties between the Parties,

observing the importance of intensifying and broadening economic and social cooperation
between the Parties

taking into consideration the mutual commercial and economic benefits of bilateral
cooperation in the energy and mining sector,

desiring to further enhance long-term comprehensive cooperation between the Parties in the
field of energy and mining,

have agreed as follows:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

1. The Parties will promote the development of bilateral scientific, technical, technological,
legislative, administrative and commercial cooperation in the field of energy within the
framework of their national laws and regulations.

2. The Parties agreed to work jointly to promote investments in energy field in both
countries and/or in third countries.

3. The Parties agreed to encourage exchange of information and expertise, particularly by
reinforcing partnership between public and private institutions of both countries operating
in the field of energy and mining,



ARTICLE 2
COMPETENT AUTHORITIES

1. For the purpose of implementing this MoU, the Parties have designated the
following competent authorities ;

- on the part of the Republic of Turkey the Ministry of Energy and Natural
Resources of the Republic of Turkey; and

- on the part of the Republic of Tajikistan the Ministry of Energy and Industry of
the Republic of Tajikistan.

ARTICLE 3
COOPERATION AREAS

1. The following topics have been identified as priority project areas for cooperation
between the Parties under the framework of this MoU:

1.1 Design, construction, manufacturing and installation of small scale
hydroelectric power plants of capacity varying from 250 kW to 10,000 kW under the
"turnkey" terms, within the territory of the Republic of Tajikistan, through the
technical assistance of the relevant Turkish companies, such as TEMSAN.

1.2 Promotion of the participation of Turkish public and private companies in
power generation and power transmission projects in the Republic of Tajikistan.

1.3 Development and promotion of oil and gas exploration and exploitation in the
Republic of Tajikistan.

1.4 Development of bilateral cooperation in the field of mining exploration and
extraction in the Republic of Tajikistan.

ARTICLE 4
INVESTMENT
1. The Parties agreed that there are many potential investment areas in the field of energy

and mining for public and private sectors of both Parties.

2. The Parties shall encourage their respective companies to invest in energy sector in both
countries.



The Parties shall encourage their relevant public and private companies in order to
exchange information on and perform technical cooperation in their activities,
organizations, future plans and policies on the issues mentioned in the Article [3] of this
MoU.

ARTICLE 5
JOINT ENERGY WORKING GROUP

In order to address the issues mentioned in the Article [3] of this MoU, a joint energy
working group (hereinafter referred to as “JEWG”) shall be formed.

The JEWG, co-chaired by high level officials nominated by each of the Parties, shall be
formed by representatives and experts of their respective ministries, institutions and
administrations.

The JEWG shall meet annually, alternating between the two countries. The Parties shall
decide on the objectives, agenda and the place of the first JEWG meeting to be held
during six months following the signature date of this MoU. The JEWG will organize its
work according to identified needs.

Expenses regarding the transfer and accommodation of participants in all cooperation
programs and the meetings of the JEWG with respect to this MoU will be covered by the
respective Parties,

ARTICLE 6
COSTS

Costs related to the activities under this MoU are subject to the availability of appropriate
funds, in conformity with budgetary provisions and the relevant laws of each Party.

The implementation of each particular activity under this MoU will require that the Parties
put into writing the terms and conditions for the required funding, in accordance with each
Party’s relevant national legislation.

All costs resulting from cooperation under this MoU are to be bome by the Party that
incurs the subject costs, unless otherwise is mutually agreed.



ARTICLE7
AMENDMENTS

1. This MoU may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. The
amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure prescribed
under the paragraph [1] of the Article [11], of this MoU.

ARTICLE 8
SETTLEMENT OF DISPUTE

1. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this MoU shall be
settled amicably through consultation and negotiation between the Parties.

ARTICLE Y
CONFIDENTIALITY

1. Information related to this MoU, only those recognized as confidential shall be kept
confidential, and the Parties shall under no circumstances disclose such information to any
third party without prior written consent of the other Party except when the provisions of

law make such allowance. This confidentiality provision shall remain in force without
time limit.

ARTICLE 10
INTELLECTUAL PROPERTY

1. In accordance with the respective national legislations and the international treaties to
which both Parties are parties, the Parties, shall ensure effective protection of the rights
for intellectual property transferred or created under this MoU. Intellectual property for
the purpose of this MoU, is understood to have the meaning given in Article 2(viif) of the
“Convention Establishing the World Intellectual Property Organization, signed at
Stockholm on July 14, 1967 and as amended on September 28, 1979”.



ARTICLE 11
ENTRY INTO FORCE

1. This MoU shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification by
which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of
their internal legal procedures required for its entry into force.

2. This MoU shall remain in force for a period of 5 (five) years and shall be extended
automatically for successive periods of 5 (five) years, unless one of the Parties notifies the
other in writing through diplomatic channels of its intention to terminate it at least 3
(three) months prior to its expiration.

3. The termination of this MoU shall not affect the activities and projects already in progress
or executed,

Done in Ankara on December 18, 2012, in two original copies, in Turkish, Tajik and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

On Behalf of the Government of the On Behalf of the Government of the
Republic of Turkey Republic of Tajikistan
H.E.Taner YILDIZ H.E. Sherali GUL

Minister Minister
of Energy and Natural Resources of of Energy and Industry

the Republic of Turkey of the Republic of Tajikistan
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